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PE®EPAT

Jumnomuast pabota: 59 ctpanutl, 61 UCTOYHUK, 2 IPUIIOKEHUS.

KiaroueBble  ciioBa: aHIJIMIICKME  TECHU, [IJarojl, CEMAaHTHUKA,
¢dpaszeonornueckrue 0COOEHHOCTH, (Pa30BbIE TTIATOJIbI.

O0beKTOM HCCIEIOBaHUS SIBISIFOTCSL AHIVIMKWCKHE (Ppa3oBble TIJIArojbl U
crocoObl MX TEpeBOJa Ha PYCCKHUU s3bIK (HAa MaTepuae TEKCTOB COBPEMEHHBIX
AQHTJIUHUCKUX TMECEH).

IIpenmer uccnenoBanusi - MPUEMbl U CTPATETHH TMEPEBOJA AHTIMMCKUX
(b pa3oBBIX I1aroji0oB Ha PYCCKHUM S3BIK.

Heap padoTel — H3YyYECHUE CEMAHTUYECKUX XAPAKTEPUCTHK AHTIIMHCKUX
(Gpa3oBBIX I1arojioB U COcOOOB MX NEPEBOAA Ha PYCCKHM fA3bIK (Ha MaTepuaie
TEKCTOB COBPEMEHHBIX AHITIMUCKUX MECEH).

MeTtoabl Hcc/ieOBaHHs: B TpoIecce padOThl UCHOIB30BAINCH METObI
CHUCTEMAaTH3alluy, JIOTUYECKOTrO0 OO0OOIIeHHs ¥ HWHTEPHPETALUU  S3BIKOBOTO
MaTepuajga, METOJl CIUIOIIHOM BBIOOPKH, a TaKXe CTATUCTHUYECKOTO aHaln3a
(akTUIECKOTO maTepuaa, KJIaCCU(UKAITMOHHBIN u CpaBHUTEIBHHO-
COIIOCTABUTENbHBIM METO/IBI.

Hayuynast HOBM3Ha IUIIJIOMHON pabOTBI COCTOMT B TOM, 4YTO B JAaHHOU
paboTe Ha Marepualie COBPEMEHHBIX aHIJIMHCKUX TIECEH paccMaTpUBAIOTCS
CEMaHTHYECKUE XapaKTEPUCTUKU (HPA30BBIX IJIAr0JIOB U CIIOCOOBI MX MEpeBOja Ha
PYCCKUU SI3BIK.

Teopernueckass U MpaKTU4YeCKasi 3HAYUMOCTh PadOThI 3aKIIOYACTCS B
TOM, 4TO TIOJYYCHHBIC PE3YIbTaThl MPEACTABISAIOT HHTEPEC ISl TEOPHH TIEPEBOIA U
MOTyT OBITh MHCIOJb30BaHbl B JIGKIMOHHBIX U TNPAKTHUYECKUX Kypcax IO
JEKCUKOJIOTMM U (pa3eosormu  aHIVIMACKOTO  s3blKa,  CTUJIMCTHUKE,
NEPEBOJIOBE/ICHUIO, TPAKTUYECKOM M TEOPETHYECKOW TrpaMMaTUKe W JIpYrux
JTUCIUIIINH.

JluniomMHasi padoTa COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX TJIaB, 3aKIIOUYCHHUS, CITMCKA
MCTIOJIb30BaHHBIX UICTOYHUKOB M JIBYX MPHIIOKEHUH.



ABSTRACT

Thesis: 59 pages, 61 sources, 2 appendices.

Keywords: English songs, verb, semantics, phraseological features, phrasal
verbs.

The object of the study is English phrasal verbs and ways of their translation
into Russian (based on the texts of modern English songs).

The subject of the research is techniques and strategies for translating
English phrasal verbs into Russian.

The purpose of the work is to study the semantic characteristics of English
phrasal verbs and ways of their translation into Russian (based on the texts of modern
English songs).

Research methods: in the course of the work, methods of systematization,
logical generalization and interpretation of linguistic material, the method of
continuous sampling, as well as statistical analysis of factual material, classification
and comparative methods were used.

The scientific novelty of the thesis is that in this work, semantic
characteristics of phrasal verbs and ways of their translation into Russian are
considered on the material of modern English songs.

The theoretical and practical significance of the work lies in the fact that
the results obtained are of interest to the theory of translation and can be used in
lecture and practical courses on lexicology and phraseology of the English language,
stylistics, translation studies, practical and theoretical grammar and other
disciplines.

The thesis consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of
sources used and two appendices.



